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APPENDIX I 

 

A. Reading Text: 

1. Indonesian Reading Text 

Menanti Hijaunya Daun Pinus 

Mentari pagi menembus sela-sela dedaunan pohon pinus. Kala itu lereng 

Merapi Jurang Jero dalam suasana hening. Hanya desiran angin dan kicauan 

burung-burung alas menambah rona pagi yang cerah. Tak ada yang 

merisihkan mata dilingkungan itu. Sementara awan dan kabut menyelimuti 

gunung berapi, yang jaraknya tak jauh dari pos para pengaman gunung dan 

hutan bekerja. 

 Lola saat itu melakukan perkemahan di lereng Merapi Jurang Jero. Ia 

ditemani Rudi, Rina, Arif, Rosa, Mira dan Mery (yang berasal dari Swedia). 

Menyambut salah seorang tamu dari Eropa Utara dengan cara berwisata di 

hutan pinus, bagi Lola dianggap cocok. Biar Mery merasakan dirinya seperti 

di negara asalnya. Di Swedia hutan pinus tak terhitung jumlahnya. 

 Lola kenal Mery tatkala mengunjungi Finlandia dua tahun lalu, dan tinggal 

di kota kecil Porvoo Borga, yang jaraknya lebih kurang 150 km dari kota 

Helsinki. 

 Tidak dapat dirinci, berapa persen hutan Indonesia dalam segi hasil, kalau 

dibandingkan dengan hutan negara lain. Yang penting, bagaimana kita lebih 

dapat menambah kapasitas untuk memperoleh devisa yang lebih banyak. Lola 

dalam hal ini mendiskusikan dengan teman-temannya, termasuk Mery. 
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 Kalau di Finlandia yang digolongkan senagai penghasil kayu nomor satu 

di dunia, termasuk kegiatan ekspornya. Bukan karena negeri tersebut 

mendayagunakan perhutanan itu dengan cara menyediakan khusus areal untuk 

peremajaan hutan, tetapi antara pemerintah dan masyarakat disana ikut 

berpartisipasi dalam kegiatan hutan. Coba bayangkan, kalau setiap kepala 

keluarga di Finlandia menanam lebih dari satu pohon pinus, maka jumlah 

penduduk Finlandia lebih kurang lima juta itu, bisa mencukupi kebutuhan 

ekspor ke mancanegara. Khusus tentang perkayuan ini, Finlandia telah 

melakukan dengan baik.  

 Tukar pikiran Lola dengan Mery tampak akrab, mirip sebuah pembicaraan 

antara dua diplomat. Sedangkan teman-temannya yang lain dengan setia 

mendengarkan. Namun demikian, teman-teman Lola juga memberikan 

masukan, terutama umpan terobosan dalam bentuk mencari pasaran, 

khususnya di negara Indonesia ini. 

 Dalam mencari umpan terobosan itu, memang diperlukan proses yang 

panjang, di samping masalah harga dan permodalan. Tetapi bagi generasi 

muda seperti mereka telah memepersiapkan untuk itu. 

 Pinus merupakan jenis pohon yang memiliki manfaat ganda. Selain 

diambil getahnya, juga kayunya yang kemudian diproses menjadi kayu lapis. 

Maka nilai ekspor dengan dagangan tersebut akan menjadi besar. Itulah nilai 

tambah kayu pinus.  
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Lalu bagaimana dengan pinus-pinus di Jurang Jero itu, meskipun hanya 

sebagian kecil di antara hutan di Indonesia. Barangkali dapat dibudidayakan 

lagi ke arah yang lebih besar, terutama untuk penyemaian daerah-daerah lain 

yang memiliki iklim senada dengan Jurang Jero, Muntilan itu. 

 

2. English Reading Text 

Taste 

 When I speak of ‘taste’ here, I do not mean the sensation we get from an 

object when we put it in our mouth, but the ‘taste’ that we are referring to 

when we say, for example, ‘She dresses tastefully’. In other words, the ‘taste’ 

I am speaking of is the ability to distinguish between what is attractive to the 

eye in matters of clothing, decorating, furnishing and so on, and what is 

unattractive. Of course there may be differences of opinion with regard to the 

attractiveness or otherwise of a suit of clothes, or the appearance of a room. 

But it is customary to speak of a person as ‘having taste’ if the style he 

chooses in clothes and furniture and so on is not too violent, avoids clashing 

colours and designs, and wins general approval from those people who show a 

concern for such matters. Notice that we distinguish between ‘tasteful’ and 

‘tasty’! The latter refers to things that we eat, and means that they taste well in 

our mouths. The former is the one that we apply to attractive patterns and 

designs such as we have been speaking of. 
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 Sometimes we do not speak of people as ‘having taste’ or ‘not having 

taste’, but of things ‘being in good taste’ or ‘being in bad taste’. When we 

speak of a room as being ‘tastefully’ designed or designed ‘in good taste’, we 

mean the same thing. But we more commonly use the phrase ‘in bad taste’ to 

refer to words and deeds of a certain kind. If people are unable to choose 

between matching colours and clashing colours, most commonly we say that 

they ‘lack taste’. But if they do or say things that we do not consider decent or 

fitting to the situation they are in, we say that they have acted ‘in bad taste’. 

For instance, if a man says to a girl who is not very pretty, ‘I don’t like girls 

who are not pretty’, we may say that the remark is in bad taste – it may make 

the girl unhappy, and need never have been said. Or again, if a person plays a 

joke on a man with a bad leg, and makes the man fall down, we say that the 

joke was in bad taste – it showed an indifference to the man’s misfortune.  

This difference in our choice of words seems to tell us something about 

the way we think. By saying that people who make an unsatisfactory choice of 

colours and design ‘lack taste’, we seem to imply that they are incapable of 

making a better choice and cannot be blamed for it. But our use of the phrase, 

‘in BAD taste’ to describe words and jokes like those mentioned above, 

suggests that we consider that all people can distinguish between suitable and 

unsuitable actions in regard to other persons, if they want to. They have the 

necessary faculty, the necessary ‘taste’, but they have not used it properly, and 

their wrong choice of words or deeds can and should be blamed.  

It is another question whether these implicit assumptions about human 

nature are correct or not. 
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APPENDIX II 

 

B. Indonesian Transcription  

[mεnanti hija�ña da�n pinus] 

[məntari pagi mεnεmbus səla-səla dəda�n p�h�n pinus. kala itu lεrεŋ 

mərapi juraŋ jəro dalam swasana həniŋ. haña dεsiran aŋin dan kica�an buruŋ-

buruŋ alas mεnambah r�na pagi yaŋ cəraH. tak ada yaŋ mεrisihkan mata 

diliŋkuŋan itu. səməntara awan dan kabut məñəlimuti gunuŋ bərapi yaŋ jarakña 

tak jao dari p�s para pεŋaman gunuŋ dan hutan bəkərja. 

l�la saat itu məlakukan pərkεmahan di lεrεŋ mərapi juraŋ jəro. ia 

ditεmani rudi, rina, arif, r�sa, mira dan mεri yaŋ bərasal dari swεdia. məñambut 

salah sε�raŋ tamu dari εr�pa utara dεŋan cara bərwisata di hutan pinus, bagi l�la 

diaŋgap c�c�k. biyar mεri mərasakan diriña səpərti di nεgara asalña. di swεdia 

hutan pinus tak tərhituŋ jumlaHña. 

 l�la kεnal mεri tatkala məŋunjuŋi finlandia dua tahun lalu, dan tiŋgal di 

k�ta kεcil p�rvo b�rga, yaŋ jarakña lεbiH kuraŋ səratus lima puluH kil�mεtər 

dari k�ta hεlsinki. 

 tidak dapat dirinci, bərapa pərsεn hutan �nd�nεsia dalam səgi has�l, kalao 

dibandiŋkan dεŋan hutan nεgara lain. yaŋ pəntiŋ, baga�mana kita lεbiH dapat 

mεnambah kapasitas untuk məmpər�lεh dεvisa yaŋ lεbiH bañak. l�la dalam hal 

ini mεndiskusikan dεŋan tεman-tεmanña, tərmasuk mεri. 
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 kalao di finlandia yaŋ dig�l�ŋkan səbaga� pεŋhasil kayu n�m�r satu di 

dunia, tərmasuk kεgiatan εksp�rña. bukan karεna nεgεri tərsəbut 

məndayagunakan pərhutanan itu dεŋan cara məñədiyakan kususña arεal untuk 

pərεmajaan hutan, tətapi antara pεmεrintah dan masyarakat disana ikut 

bərpartisipasi dalam kεgiatan hutan. c�ba bayaŋkan, kalao sεtiap kəpala kəluarga 

di finlandia mεnanam lεbiH dari satu p�h�n pinus, maka jumlaH pεnduduk 

finlandia lεbiH kuraŋ lima juta itu, bisa məncukupi kεbutuhan εksp�r kε 

mancanεgara. kususña təntaŋ pərkayuan ini, finlandia tεlaH məlakukan dεŋan 

baik.  

 tukar pikiran l�la dεŋan mεri tampak akrap, mirip sεbuaH pəmbicara?an 

antara duwa dipl�mat. sədaŋkan tεman-tεmanña yaŋ lain dεŋan sεtia 

məndəŋarkan. namun dεmikian, tεman-tεman l�la juga məmbεrikan masukan, 

tərutama umpan tər�b�san dalam bəntuk mεncari pasaran, kususña di nεgara 

�nd�nεsia ini. 

 dalam mεncari umpan tər�b�san itu, mεmaŋ dipərlukan pr�sεs yaŋ 

panjaŋ, di samp�ŋ masalaH harga dan pərm�dalan. tətapi bagi gənərasi muda 

səpərti mεrεka tεlaH məmpərsiapkan untuk itu. 

 pinus mεrupakan jənis p�h�n yaŋ mεmiliki manfa?at ganda. səlain 

diambil gətaHña, juga kayuña yaŋ kεmudian dipr�sεs mεnjadi kayu lapis. maka 

nilai εksp�r dεŋan dagaŋan tərsəbut akan mεnjadi bəsar. itulaH nilai tambah kayu 
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pinus. lalu bagaimana dεŋan pinus-pinus di juraŋ jəro itu, məskipun haña 

səbagiyan kεcil diantara hutan di �nd�nεsia. baraŋkali dapat dibudidayakan lagi 

kε? arah yaŋ lεbiH bəsar, tərutama untuk pəñamaian daε?raH-daε?raH lain yaŋ 

mεmiliki iklim sεnada dεŋan juraŋ jəro, muntilan itu] 
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APPENDIX III 

 

1. List of εεεε and ���� sounds:  

No Words Correct Wrong Subject’s Pronunciation

1 [mənanti]  √ [mεnanti] 

2 [məntari] √  [məntari] 

3 [mənəmbos]   √ [mεnεmbus] 

4 [səla-səla] √  [səla-səla] 

5 [dədaun]  √ [dəda�n] 

6 [lereŋ]  √ [lεrεŋ] 

7 [mərapi] √  [mərapi] 

8 [jəro] √  [jəro] 

9 [həniŋ] √  [həniŋ] 

10 [dəsiran]  √ [dεsiran]  

11 [mənambah]  √ [mεnambah] 

12 [cəraH] √  [cəraH] 

13 [mərisihkan]  √ [mεrisihkan] 

14 [səməntara] √  [səməntara] 

15 [məñəlimuti] √  [məñəlimuti] 

16 [bərapi] √  [bərapi] 

17 [pəŋaman]  √ [pεŋaman] 

18 [bəkərja] √  [bəkərja] 

19 [məlakukan] √  [məlakukan] 

20 [pərkemahan]  √ [pərkεmahan] 

21 [ditəmani]  √ [ditεmani] 

22 [meri]  √ [mεri] 

23 [bərasal] √  [bərasal] 

24 [swedia]  √ [swεdia] 
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25 [məñambot]  √ [məñambut] 

26 [sə�raŋ]  √ [sε�raŋ] 

27 [er�pa]  √ [εr�pa] 

28 [dəngan]  √ [dεŋan] 

29 [bərwisata] √  [bərwisata] 

30 [mərasakan] √  [mərasakan] 

31 [səpərti] √  [səpərti] 

32 [nəgara]  √ [nεgara] 

33 [tərhitung] √  [tərhituŋ] 

34 [kənal]  √ [kεnal] 

35 [məŋunjuŋi] √  [məŋunjuŋi] 

36 [kəcil]  √ [kεcil] 

37 [ləbiH]  √ [lεbiH] 

38 [səratus] √  [səratus] 

39 [kil�metər] √  [kil�mεtər] 

40 [helsinki]  √ [hεlsinki] 

41 [bərapa] √  [bərapa] 

42 [pərsen]  √ [pərsεn] 

43 [�nd�nesia]  √ [�nd�nεsia] 

44 [səgi] √  [səgi] 

45 [pəntiŋ] √  [pəntiŋ] 

46 [məmpər�leh]  √ [məmpər�lεh] 

47 [devisa]  √ [dεvisa] 

48 [məndiskusikan]  √ [mεndiskusikan] 

49 [təman-təman]  √ [tεman-tεman] 

50 [tərmasuk] √  [tərmasuk] 

51 [səbaga�] √  [səbaga�] 

52 [pəŋhasil]  √ [pεŋhasil] 
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53 [kəgiatan]  √ [kεgiatan] 

54 [eksp�rña]  √ [εksp�rña] 

55 [karəna]  √ [karεna] 

56 [nəgəri]  √ [nεgεri] 

57 [tərsəbut] √  [tərsəbut] 

58 [məndayagunakan] √  [məndayagunakan]  

59 [pərhutanan] √  [pərhutanan] 

60 [məñədiyakan] √  [məñədiyakan] 

61 [areal]  √ [arεal] 

62 [pərəmajaan]  √ [pərεmajaan] 

63 [tətapi] √  [tətapi] 

64 [pəmərintah]  √ [pεmεrintah] 

65 [bərpartisipasi] √  [bərpartisipasi] 

66 [sətiap]  √ [sεtiap] 

67 [kəpala] √  [kəpala] 

68 [kəluarga] √  [kəluarga] 

69 [mənanam]  √ [mεnanam] 

70 [pənduduk]  √ [pεnduduk] 

71 [məncukupi] √  [məncukupi] 

72 [kəbutuhan]  √ [kεbutuhan] 

73 [kə]  √ [kε] 

74 [mancanəgara]  √ [mancanεgara] 

75 [təntaŋ] √  [təntaŋ] 

76 [pərkayuan] √  [pərkayuan]  

77 [təlaH]  √ [tεlaH] 

78 [səbuaH]  √ [sεbuaH] 

79 [pəmbicara?an] √  [pəmbicara?an] 

80 [sədaŋkan] √  [sədaŋkan] 
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81 [sətia]  √ [sεtia] 

82   [məndəngarkan] √  [məndəŋarkan] 

83 [dəmikian]  √ [dεmikian] 

84 [məmbərikan]  √ [məmbεrikan] 

85 [tərutama] √  [tərutama] 

86 [tər�b�san] √  [tər�b�san] 

87 [bəntuk] √  [bəntuk] 

88 [məncari]  √ [mεncari] 

89 [memaŋ]  √  [mεmaŋ] 

90 [dipərlukan] √  [dipərlukan] 

91 [pr�ses]  √ [pr�sεs] 

92 [pərm�dalan] √  [pərm�dalan] 

93 [tətapi] √  [tətapi] 

94 [gənərasi] √  [gənərasi] 

95 [səpərti] √  [səpərti] 

96 [məreka]  √ [mεrεka] 

97 [məmpərsiapkan] √  [məmpərsiapkan] 

98 [mərupakan]  √ [mεrupakan] 

99 [jənis] √  [jənis] 

100 [məmiliki]  √ [mεmiliki] 

101 [səlain] √  [səlain] 

102 [gətaHña] √  [gətaHña] 

103 [kəmudian]  √ [kεmudian] 

104 [mənjadi]   √ [mεnjadi] 

105 [bəsar] √  [bəsar] 

106 [məskipun] √  [məskipun] 

107 [səbagiyan] √  [səbagiyan] 

108 [tərutama] √  [tərutama] 
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109 [pəñamaian] √  [pəñamaian] 

110 [dae?raH-dae?raH]  √ [daε?raH-daε?raH] 

111 [məmiliki]  √ [mεmiliki] 

112 [sənada]  √ [sεnada] 
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APPENDIX IV 

 

2. List of εεεε sounds: 

No Subject’s Pronunciation 

1 [mεnanti] 22 [�nd�nεsia] 43 [dεmikian] 

2 [mεnεmbus] 23 [dεvisa] 44 [məmbεrikan] 

3 [lεrεŋ] 24 [mεndiskusikan] 45 [mεncari] 

4 [dεsiran] 25 [tεman-tεman] 46  [mεmaŋ] 

5 [mεnambah] 26 [pεŋhasil] 47 [pr�sεs] 

6 [mεrisihkan] 27 [kεgiatan] 48 [mεrεka] 

7 [pεŋaman] 28 [εksp�rña] 49 [mεrupakan] 

8 [pərkεmahan] 29 [karεna] 50 [mεmiliki] 

9 [ditεmani] 30 [nεgεri] 51 [kεmudian] 

10 [mεri] 31 [arεal] 52 [mεnjadi] 

11 [swεdia] 32 [pərεmajaan] 53 [daε?raH-daε?raH] 

12 [sε�raŋ] 33 [pεmεrintah] 54 [mεmiliki] 

13 [εr�pa] 34 [sεtiap] 55 [sεnada] 

14 [dεŋan] 35 [mεnanam] 

15 [nεgara] 36 [pεnduduk] 

16 [kεnal] 37 [kεbutuhan] 

17 [kεcil] 38 [kε] 

18 [lεbiH] 39 [mancanεgara] 

19 [kil�mεtər] 40 [tεlaH] 

20 [hεlsinki] 41 [sεbuaH] 

21 [pərsεn] 42 [sεtia] 
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APPENDIX V 

 

3. List of ���� sounds: 

No Subject’s Pronunciation 

1  [məntari] 22 [səgi] 43 [bəntuk] 

2 [səla-səla] 23 [pəntiŋ] 44 [dipərlukan] 

3 [dəda�n] 24 [məmpər�lεh] 45 [pərm�dalan] 

4 [mərapi] 25 [tərmasuk] 46 [tətapi] 

5 [jəro] 26 [səbaga�] 47 [gənərasi] 

6 [həniŋ] 27 [tərsəbut] 48 [səpərti] 

7 [cəraH] 28 [məndayagunakan] 49 [məmpərsiapkan] 

8 [səməntara] 29 [pərhutanan] 50 [jənis] 

9 [məñəlimuti] 30 [məñədiyakan] 51 [səlain] 

10 [bərapi] 31 [tətapi] 52 [gətaHña] 

11 [bəkərja] 32 [bərpartisipasi] 53 [bəsar] 

12 [məlakukan] 33 [kəpala] 54 [məskipun] 

13 [bərasal] 34 [kəluarga] 55 [səbagiyan] 

14 [məñambut] 35 [məncukupi] 56 [tərutama] 

15 [bərwisata] 36 [təntaŋ] 57 [pəñamaian] 

16 [mərasakan] 37 [pərkayuan]  

17 [səpərti] 38 [pəmbicara?an] 

18 [tərhituŋ] 39 [sədaŋkan] 

19 [məŋunjuŋi] 40 [məndəŋarkan] 

20 [səratus] 41 [tərutama] 

21 [bərapa] 42 [tər�b�san] 
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APPENDIX VI 

 

4. List of  ���� sounds: 

No Subject’s Pronunciation 

1 [hija�ña] 14 [b�rga] 

2 [da�n] 15 [kil�mεtər] 

3 [dəda�n] 16 [�nd�nεsia] 

4 [p�h�n] 17 [məmpər�lεh] 

5 [kica�an] 18 [dig�l�ŋkan] 

6 [r�na] 19 [n�m�r] 

7 [p�s] 20 [εksp�rña] 

8 [l�la] 21 [c�ba] 

9 [r�sa] 22 [dipl�mat] 

10 [sε�raŋ] 23 [tər�b�san] 

11 [εr�pa] 24 [pr�sεs] 

12 [c�c�k] 25 [pərm�dalan] 

13 [k�ta] 

 

5. List of O sounds: 

No Subject’s Pronunciation 

1 [jəro] 

2 [jao] 

3 [p�rvo] 

4 [kalao] 
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APPENDIX VII 

 

C. English Transcription 

[tεis] 

[wεn ai spik �f tεis hiər ai du n�t min də sən
sε�sən wi gεt fr�m εn 


�b
jεk wεn wi put it in 
a�ər m��t b�t d� tεis dεt wi 
r ri
fəriŋ tu wεn wi sε� 

f�r iks
mpəl si drεsεs 
tεisfuli. in 
�dər w�rs də tεis ai εm spikiŋ �f dis dε 

ε
bilεti tu di
stiŋgwis bi
twin w�t is ə
trεktif tu di ai εn in 
mεtərs �f kl�tiŋ 


dik�ratiŋ 
f�rniſ�ŋ εn səo �n εn w�t is �n
ətrεktif. �f k�s dər mεi bi 
difrəns�s 

�f �
piniən wit ri
g
r tu də ə
trεktifnəs �r 
�dərwais �f ε sut �f kl�ts �r də 

ə
pəriəns �f ə r�m. b�t it is 
k�stəməri tu spik �f ε 
pərsən əs hεfiŋ tεis if dε 

stail hi cuse in kl�ts εn 
f�rnitur εn səo �n is n�t tu faiələnt, ε
f�ids klεŠiŋ 


k�lərs εn di
sains εn wins 
jεnəral ε
prufəl fr�m dus 
pipεl hu səo ε k�n
sərn 

f�r s�tc 
mεtərs. 
n�tis dεt wi di
stiŋwis bi
twin 
tεisful εn 
tεisti də 
lətər 

ri
f	rs tu tiŋs dεt wi it εn mins dεt dε� tεis wεl in 
a�ər m��t. dε� 
f�rmər is 

d� w�n dεt wi ε
plai tu ə
trεktif 
p�rtərns εn di
sains s�tc əs wi hεf bin spikiŋ 

�f. 


s�mtaims wi du n�t spik �f  
pip�l əs hεfiŋ tεis �r n�t hεfiŋ tεis b�t �f 

tiŋs biŋ in gut tεis �r biŋ in bεt tεis. wεn wi spik �f ə r�m εs biŋ 
tεistfuli 

di
sain �r di
sain in gut tεis, wi min də Šεim tiŋ. b�t wi m�r 
k’mənli us d� 

frεis in bεt tεis tu ri
f	r tu w�rts εn dits �f ə 
s	rtain kain. if 
pip�l 
r εn
εibəl 

tu cus bi
twin mεtciŋ 
k�lərs εn klεŠiŋ 
k�lərs, m�s 
k’mənli wi sε� dεt dε� 
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lεk tεis. b�t if dε� du �r sε� tiŋs dεt wi du n�t kεnsidər 
disəns �r fitiŋ tu d� 

situ
asiən dε� 
r in, wi sε� dεt dε� hεf εktεt in bεt tεis. f�r 
instεns if ə mεn 

sε�t tu ε gəl hu is n�t 
fεri 
priti ai dən’t laik gəls hu 
r n�t 
priti, wi mεi sε� 

dεt d� ri
m
rk is in bεt tεis – it mεi mεik d� gəl �n
hεpi εn nit 
nεfər hεf bin 

sεit. �r ε
gεn, if ə 
p	rsən plεys ε j�ug �n ε mεn wit ə bεt lεg εn mεiks d� 

mεn f�l da�n, wi sε� dεt d� j�ug w�s in bεt tεis - it s��t in εn in
difərəns tu 

d� mεn
s mis
f�rtun. 

dis difərəns in 
a�ər c�is �f w�rts sims tu tεl �s 
s�mt�ŋ ε
ba�t d� wε� 

wi tiŋk. bay sεyiŋ dεt 
pipεl hu mεik εn �n
satis
fεktəri c�is �f 
k�lərs εn 

di
zain lεk tεis, wi sim tu im
plai dεt dε� 
r in
kεpəbəl �f mεikiŋ ε bεtər c�is 

εn kεn n�t bi blεm f�r it. b�t 
a�ər us �f d� frεis in bεt tεis tu di
skraib w�rts 

εn j�ug laik d�s 
mεnsən ε
b�f, sə
jεsiən dεt wi kεnsidər dεt �l 
pip�l kεn 

di
stiŋwis bi
twin 
sutεbəl εn �n
sutεbəl 
εksən in ri
g
rt tu 
�dər 
pərsən, if 

dε� w�nt tu. dε� hεf d� 
nεsyəsəri 
fεk�lti, d� 
nεsyəsəri tεis, b�t dε� hεf n�t 

usεt it 
pr�pərli, εn dε�r r�ŋ c�is �f w�rts �r nids kεn εn s�ult bi blεm. 

it is ə
n�dər 
kwεsən wədər dis im
plisit ε
s�msən ε
ba�t 
humən 


natcur 
r k�
rεk �r n�t] 
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APPENDIX VIII 

 

1. List of εεεε, ����, ����, and i sounds: 

No Words Correct Wrong Sometimes 

Correct  

and Wrong 

Subject’s 

Pronunciation 

1 [wen]  √  [wεn] 

2 [te�st]  √  [tεis] 

3 [h�ər]  √  [hiər] 

4 [ðə]   √ [də] / [d�] / [dε] / 

[di] 

5 [get]  √  [gεt] 

6 [sen
se�ſən]  √  [sən
sε�sən] 

7 [ən]  √  [εn] 

8 [
a�ər] √   [
a�ər] 

9 [ðæt]  √  [dεt] 

10 [r�
fər�ŋ]  √  [ri
fəriŋ] 

11 [se�]  √  [sε�] 

12 [dreses]  √  [drεsεs] 

13 [
�ðər] √   [
�dər] 

14 [æm]  √  [εm] 

15 [ə
b�ləti]  √  [ε
bilεti] 

16   [ə
trækt�v]  √    [ə
trεktif] 

17 [ænd]  √  [εn] 

18 [
mætərz]  √  [
mεtərs] 

19 [səu]  √  [səo] 

20 [�n
ətrækt�v]  √  [�n
ətrεktif] 
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21 [ðeər]  √  [dər]   

22 [me�]  √  [mεi] 

23 [
d�frənses]  √  [
difrəns�s] 

24 [ə
p�njən]  √  [�
piniən] 

25 [ə
trækt�vnez]  √  [ə
trεktifnəs] 

26 [
�ðərwa�z]  √  [
�dərwais] 

27 [ə]   √ [ε] / [ə] 

28 [
k�stəməri] √   [
k�stəməri] 

29 [
pəsən]  √  [
pərsən] 

30 [əz]   √ [əs] / [εs] 

31 [hæv]  √  [hεf] 

32 [va�ələnt]  √  [faiələnt] 

33 [ə
v��dz]  √  [ε
f�ids ] 

34 [klæſ�ŋ]  √  [klεŠiŋ] 

35 [
k�lərz]  √  [
k�lərs] 

36 [
d�enərəl]  √  [
jεnəral] 

37 [ə
pruvəl]  √  [ε
prufəl] 

38 [
pipl]   √ [
pipεl] / [
pip�l] 

39 [kən
s	n]  √  [k�n
sərn] 

40 [
mætərz]  √  [
mεtərs] 

41 [
lætər]  √  [
lətər] 

42 [r�
f	rz]  √  [ri
f	rs] 

43 [ðei]  √  [dε�] 

44 [wel]  √  [wεl] 

45 [
f�mər]  √  [
f�rmər] 

46 [ə
pla�]  √  [ε
plai] 

47 [ə
trækt�v]  √  [ə
trεktif ] 
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48 [
pætənz]  √  [
p�rtərns] 

49 [bæd]  √  [bεt] 

50 [se�m]  √  [ Šεim] 

51 [
k�mənli]  √  [
k’mənli] 

52 [fre�z]  √  [frεis] 

53 [r�f	r]  √  [ri
f	r] 

54 [�n
e�bl]  √  [εn
εibəl] 

55 [mætſ]  √  [mεtciŋ] 

56 [læk]  √  [lεk] 

57 [kəns�dər]  √  [kεnsidər] 

58 [
disənt]  √  [
disəns] 

59 [ækted]  √  [εktεt] 

60 [
�nstəns]  √  [
instεns] 

61 [mæn]  √  [mεn] 

62 [gəl] √   [gəl] 

63 [
veri]  √  [
fεri] 

64 [dən’t] √   [dən’t] 

65 [me�k]  √  [mεik] 

66 [�n
hæpi]  √  [�n
hεpi] 

67 [
nevər]  √  [
nεfər] 

68 [ə
gen]  √  [ε
gεn] 

69 [ple�z]  √  [plεys] 

70 [leg]  √  [lεg] 

71 [�n
d�fərəns]  √  [in
difərəns] 

72 [tel]  √  [tεl] 

73 [ə
ba�t]  √  [ε
ba�t] 

74 [we�]  √  [wε�] 
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75 [�n
sæt�s
fæktəri]  √  [�n
satis
fεktəri] 

76 [�n
ke�pəbl]  √  [in
kεpəbəl] 

77 [betər]  √  [bεtər] 

78 [kæn]  √  [kεn] 

79 [ble�md]   √ [blεm] 

80 [
menſənd]  √  [
mεnsən] 

81 [ə
b�v]  √  [ε
b�f] 

82 [sə
d�esiən]  √  [sə
jεsiən] 

83 [
sutəbəl]  √  [
sutεbəl] 

84 [
ækſən]  √  [
εksən] 

85 [
nesəsəri]  √  [
nεsyəsəri] 

86 [
fækəlti]  √  [
fεk�lti] 

87 [juzed]  √  [usεt] 

88 [
pr�pəli]  √  [
pr�pərli] 

89 [ðeər]  √  [dε�r] 

90 [ə
n�ðər]  √  [ə
n�dər ] 

91 [
kwestſən]  √  [
kwεsən] 

92 [weðər]  √  [wədər] 

93 [ə
s�mſənz]  √  [ε
s�msən] 

94 [
hjumən]  √  [
humən] 

95 [kə
rekt]  √  [k�
rεk] 
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APPENDIX IX 

 

2. List of ���� sounds: 

No Subject’s Pronunciation 

1  [�f] 19 [
f�rmər] 

2 [n�t] 20 [m�r] 

3 [fr�m] 21 [m�s] 

4 [
�b
jεk] 22 [j�ug] 

5 [m��t] 23 [f�l] 

6 [f�r] 24 [w�s] 

7 [w�rts] 25 [s��t] 

8 [w�t] 26 [mis
f�rtun] 

9 [kl�tiŋ] 27 [c�is] 

10 [
dik�ratiŋ] 28 [ε
ba�t]  

11 [
f�rniſ�ŋ] 29 [�l] 

12 [�n] 30 [w�nt] 

13 [k�s] 31 [
fεk�lti] 

14 [�
piniən] 32 [
pr�pərli] 

15 [�r] 33 [r�ŋ] 

16 [ε
f�ids ] 34 [s�ult] 

17 [k�n
sərn] 35 [k�
rεk] 

18 [
n�tis] 

 

3. List of O sounds: 

No Subject’s Pronunciation 

1 [səo] 
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